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Abstract 
The objectives of the present research have been to elaborate the principles of non-equivalent word-combinations selection for 
the ideographic dictionary compiling. The results we have obtained allow us to put the project, helping the students to understand 
some cultural peculiarities that are present in language, into practice. According to the view expressed in the article, a non-
equivalent word-combination is a set expression with a stable meaning, which is broader than the meaning of its components’ 
combination, it carries cultural specifics. 
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1. Introduction 
Modern society faces an all-embracing process of globalization, affecting all spheres of human activities. English 
language makes international communication possible that is why the knowledge of language peculiarities and 
culture becomes necessary. As a rule, the educational process takes place out of the appropriate language 
environment, which causes certain difficulties in getting acquainted with the rules, unfamiliar culture and its 
national and cultural features. 
As the experience of teaching English has shown, this problem can be solved due to lexicographic reference 
books containing the lexis with cultural specifics, in our opinion, it is an Ideographic Dictionary of Anglo-American 
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Non-equivalent Word Combinations of Educational Type. Implementation of our proposed lexicographical project 
can become highly relevant, as the need for its preparation is caused by the necessity of learning English as a mean 
of communication without isolation from the culture of the target language. The basis of the dictionary compiling is 
the reflection of non-equivalent phrases semantics cultural identity. The combinability of words is navigated by the 
consciousness of the native speaker. It plays a major role in a process of formation of utterances and provides for the 
natural verbalization of thought in by means of semantically and structurally related words. Transformation of 
syntagmatic structures involves complex paradigmatic elements or structures of utterances, which represent the most 
challenging constructions and cause additional cognitive efforts (Vlavatskaya, 2013, p. 64). 
The question of the selection principles is one of the most complicated in lexicography and is the most 
controversial and vulnerable part of a bilingual dictionary. It is the main thing differing bilingual dictionaries with 
the same input language. However it is fundamentally important for bilingual lexicography that different language 
communities have equal representation of extralinguistic reality. Apparently no one dictionary contains such phrases 
as “slow house” because the consciousness of people, who speak different languages, reflects the fact that the house 
is not capable of independent movement. Bilingual dictionaries do not aim for the whole sentences translation, 
however, the construction of the sentences becomes possible and advantageous because the grammar and words of 
different languages are in most cases in an equivalent ratio, and hence may come into the same combinations 
according to particular grammar rules.  
Paradigmatic grouping of non-equivalent word-combinations in ideographic dictionaries is based on their inner 
semasiological similarity. Insufficient knowledge of national culture, the general information for all members of the 
community give a distorted view and understanding of a particular concept. In order to avoid this, it is necessary to 
study non-equivalent vocabulary, reflecting the concepts inherent to a particular language community. The 
advantage of this grouping is the possibility of identifying the unique concepts, their relationships, it becomes easier 
to find them. This type of dictionary is a source of information not only about cultural identity of the language 
semantics but also about the syntagmatic component of word meanings implementing their compatibility, thus 
becoming a tool that describes the lexical units for onomasiological principle and modeling the use of a non-
equivalent word-combination in speech that is important for practical use. 
2. Research design  
Purpose and objectives of research. The purpose of our research consists in elaboration the principles of non-
equivalent word-combinations selection for dictionary compiling. Objectives of the research: a) Identification of the 
grounds to base the selection principles on: b) Establishing of non-equivalent word-combinations linguistic status. 
Hypothesis. Our hypotheses aim to: a) a non-equivalent word-combination is a set expression with a stable 
meaning, which is broader than the meaning of its components’ combination, it carries cultural specifics; b) the 
above mentioned units are word-combinations differing from words in their linguistic status. 
3. Non-equivalent units as set phrases 
According to different scholars, the phrase can display various intermediate degrees of coherence between two 
extreme cases – when it disintegrates immediately after usage, and when the words are used together to transmit the 
same sense. Any set phrase is considered stable, if exists in language as a whole, like a word, and consistently 
reproduced in the same form. They are ready-made utterances belonging to the language system that cannot be 
improvised and transferred by tradition. O. Jespersen (1992) treated sustainability as invariability, and V.M. 
Mokienko (1980) divided set phrases into quasi-terms with stylistically neutral meaning and collocations with 
emotive-evaluative meaning, that draw together due to the presence in the language of stable combinations with 
feebly marked emotive and evaluative meaning. It should be noted that the seeking after sustainability or 
lexicalization is typical of the English language that can be seen in the examples, when the combination of words 
turns into a word over time. 
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3.1. Factors characterizing non-equivalent word-combinations as ready-made units 
Sustainability of a language unit is its regular reproducibility as a ready-made unit in speech of the language 
community or existence in the collective memory of the language, where the linguistic community may be a 
professional, age or other contingent, not the whole language community (Kulaeva, 2003). Mass occurrence can be 
determined by statistical processing in language corpora. Sustainability in terms of the meaning is also the criterion 
of reproducibility. Partial or complete lack of motivation indicates stability of a phrase, although fully motivated 
phrases can be sustained due to denoting a constant meaning unity. In addition, we should note the structural and 
functional perfection, laconicism and accuracy of nomination. 
Knowledge fixing in the minds of ethnic society is caused by the fact that to denote a “ready-made meaning” 
expression, we need a “ready-made” unit, otherwise the effectiveness of verbal communication decreases. 
There are two approaches to the word-combinations study: syntagmatic – its supporters consider the phrase as a 
unit derived from sentences and word based, where the phrase is seen as a result of the word semantic expansion and 
carrying nominative function, that is justified for collocations as binary entities with the nominative function and 
indicating one indivisible concept (Lapaeva, 2011). 
Set phrases with a stable meaning, excluding phrases with direct meaning and idioms, are called phraseomatisms, 
because the first are built under the scheme of free word combination and represent the sum of the components’ 
meanings, while the latter have a meaning of the whole whose volume is not equal to the sum of the components’ 
meanings. Separate lexical components have direct meanings, while the meaning of the whole phrase is not direct 
(Kulaeva, 2003, p. 60-83). 
As for the phrases with direct meaning, the factor of their stability is the presence of developed meaning, 
motivated by the internal form and background knowledge, for example, maple sugar – produced as a result of 
evaporation of maple syrup, the meaning of this phrase is not reduced to the fact that it is just a maple sugar, it 
contains semes, expressing that maple syrup and maple sugar are symbols of Canada and some US states. This 
developed meaning gives stability to this phrase. 
Set phrases with direct meaning may be a result of knowledge formalization, as the stabilization of cognitive 
units is the cause of sustainability, for example, the phrase boat train – a train coordinated with the steamship, where 
the factor of stability is its use in the function of a term, belonging to a particular field of knowledge and name non-
alternativeness. 
There are two types of criteria to single out undecomposable units: internal and external. The first include the 
ability to be equivalent to a single word, the loss of the components’ meanings, the second are invariable word order 
and components’ irreplaceability.  
There is a tendency of phrases vocabulization that are potentially independent units and in the future will reflect a 
separate dictionary entry, the question is, how to identify them as belonging to idiomatically compound words or 
phrases with idiomatic meaning. 
3.2. Linguistic status of non-equivalent units with the structure “N+N” 
Consider the basic point of view on the linguistic status of non-equivalent word-combinations with the structure 
N + N: compound words (A.I. Smirnitski, A.V. Kunin, N.M. Shanski, etc.), phrases (E.I. Ivannikova, O.S. 
Akhmanova, I.V. Galperin, etc.), intermediate category between the words and phrases (N.N. Amosova, N.G. 
Guterman, G. Paul, etc.). 
Some scholars believe that the unit of idiomatic character may become similar to the word because it is idiomatic, 
has semantic integrity and is reproduced as a single unit. On the other hand, their structure is similar to the usual 
combination of words, the distinctive feature of which is continuity. Non-continuity depends on the accent structure, 
which is unifying in compound words, and in phrases the accent marks the notional components only, which can be 
clearly defined only when removing the unit from the speech. 
Scientists equally consider equivalence to a word and a phrase: units of idiomatic character are lexically 
indivisible. Phrases and words are nominative means of language, thus making it difficult to determine what the 
concept is in a particular case. We believe that particular units can correlate with phrases due to their non-continuity 
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and possible structural variants. N.N. Amosova (1963) emphasizes the importance of having a common lexical-
grammatical meaning of a unit of idiomatic nature, characteristic of a particular part of speech. 
The common lexical meaning and structural indivisibility bring non-equivalent units together with the word, but 
it is important to note that in our case, the units with idiomatic meaning have partial lexical indivisibility, since only 
one component’s meaning is transferred or there is no meaning transference at all thus semantic and lexical 
divisibility is preserved. 
If the part of a phraseological unit with transferred meaning is an intensifier of untransferred in the semantic 
relation, a non-equivalent word-combination takes up an intermediate position. Continuity is the criterion of a unit’s 
disintegration and the occurrence of an intermediate category, for example, «N in the form of genitive case + N» or 
phrases that are recorded in different sources in different ways, which is indicative of the gradual transformation of a 
phrases into a compound word. 
3.3. Continuity characteristics 
We can mark out internal and external characteristics of continuity: phonetic, morphological, orthographical and 
syntactic. The combining stress in a compound word distinguishes it from separating accents of phrases parts. 
Unified spelling is controversial in most cases, as represented by different spellings of the same language unit. With 
regard to external characteristics, it is the nature of the elements’ collocability, their sequence, the presence or 
absence of syntactic elements (Afonenkova, 2002). 
Thus, non-continuity of non-equivalent word-combination is a significant difference from the word, and the fact 
of a single concept expression does not mean that the unit is a compound word, as phraseological units also express 
single whole concepts. 
4. Selection of non-equivalent word-combinations for ideographic dictionary 
When selecting word-combinations, we were guided by their cultural values, the role in the process of national 
culture knowledge: everyday, political and cultural activities of the people. Phrases belong to different thematic 
groups and reflect different sides of the material culture. 
4.1. The sememes typology 
Based on the typology of sememes in terms of their compatibility by M.M. Kopylenko and Z.D. Popova, let us 
enlarge upon this theory (Kopylenko, Popova, 1978). The sememe as an intensional side of the word is viewed from 
two perspectives: primary denotative sememe D1 and secondary denotative sememe D2, associated with the images 
of real objects and connotative sememes C1, C2 and C3 serving as additional characteristics of denotations. The 
authors write that the word meaning depends on the compatibility of a word, and any sememe can be detected only 
in combination with at least two lexemes. Different types of sememes depend on the context and the compatibility 
of lexemes in different ways, to trace this dependence let us turn to the typology of sememes. The sememe D1 is the 
foundation of the lexical system and each polysemantic lexeme is recognized out of the context and binding 
collocability due to the link with a specific denotation. However, one lexeme can have several sememes D1, for 
example, a seal, green, etc., that prevents its autonomy. The presence of several sememes D1 makes necessary the 
concrete collocability of each sememe. There are phrases like to knit one’s brows that contain verbs of limited 
collocability, but not idiomatic. As for the sememes D2, it corresponds to the secondary meaning of the word with 
the obligatory semes intersection with sememes D1, they are used for the new denotation nomination, such as a table 
leg, etc. 
Connotative sememe can serve as a result of the sememes D1 and D2 development, it expresses the denotation by 
way of linking to another denotation referent, which has another denomination in language (a snow star – a 
snowflake). 
V.I. Ubiyko (1975) distinguishes between two types of sememes C1 development – desemantization, elimination 
of some semes and generalization of others: smoke is coming out of the chimney – a person comes; and 
metaphorization:  the semes of the denotative sememes are saved but their hierarchy is changed and potential semes 
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are actualized. The sememes D1 and C1 join together that creates a figurative subtext, and potential semes become 
differentiating, for example, fox gait with potential seme “graceful” which is actualized and the phrase means “a 
graceful gait”. 
In addition, the language metaphor is a vivid example of linguistic experience reflection and associative relations, 
on the basis of which it is built. For our study, the metaphor means denomination of the object of reality, which has 
no name in other languages, and metaphorical phrase becomes a semantically single whole. 
Sememes C2 and C3 are a whole, the first is interpreted as an absolute metaphorization, for example, to humbug 
somebody, and the second as a result of the extremely limited collocability: gin and tonic. D1D1 – a wolf paw, 
D2D1 – a wolf coat, C1D1 – the wolf’s appetite (voracious), C1C1 – to wave a hand (to give up on something), 
C1C2 – a blind wall, D1 turns into D2 sour taste – sour odor, D1C1 – sour smile. 
The problem of non-equivalent word-combinations selection is reduced to the fact that they are considered as 
lexical units that do not have one-word name or are not set phrases, according to this conception, from D1D2 to 
C3C3, for example, the word-combination long boys – a bed in the hotel for very tall people, has no single-word 
dictionary definition or set dictionary entry in Russian language. Besides, we think justified to include phrases 
reflecting the peculiarities of life of Anglo-American culture, which are set phrases, such as red lamp – a red lantern 
burning at the door of the pharmacy, storm window – second window-frame used in the case of a cold winter, etc. 
Working on the vocabulary, we were guided by the nature of the subject content of lexical units. In our paper we 
present some examples of culturally-oriented nominations with modified meaning, that are necessary to have an idea 
about. Contentious issues of the cultural-oriented language selection criteria can be solved by concretization of the 
grounds for such assignments. Aspect of modernity is considered from two angles – lexical and grammatical 
features, as well as topics, ways of presenting information, communication style, etc. Aspect of the historical 
perspective, of nation’s imagination are also important, because culture is characterized by common dreams and 
desires (Kramsch, 2001). 
It is easier to determine the national specifics criterion for bilingual dictionaries, because it is caused by the 
presence/absence of translation equivalent unlike linguistic-cultural monolingual dictionaries in which there are 
realities present in one and absent in another culture, present in both cultures, but with the differences, as well as the 
realities with international character but different national-specific contents. 
Vocabulary with cultural connotation may be specified with the criteria of common knowledge, use, functional 
role – occurrence in the texts of a language community, the national peculiarity criterion is specified be presence or 
absence of equivalent in bilingual dictionaries and requires explanation. 
To highlight the culturally specified information, we can hold a contrastive comparison based on researcher’s 
intuition with corroborating in written sources, the facts of two cultures are described with the method of comparing, 
in this case, we can determine whether it is a non-equivalent word-combination or not. 
Conclusion 
In this paper we have presented our analysis of non-equivalent word-combinations linguistic status and 
elaborated principles to base on while dictionary compiling. Cultural potential is the total of information recorded in 
words and reflecting the uniqueness of the history, culture, life, the semantics of which carries the peculiarity of 
English and American cultures. The “noun + noun” construction can represent a variety of semantic relations, so 
that it is very productive for nomination. Thus, set phrases are more laconic, easier for understanding, since it is 
easier to use ready-made units, which are features of a developed language of a particular ethnic group. Our 
dictionary project is designed for English language learners, philologists, specialists in the field of linguistics as well 
as for users interested in the Anglo-American culture in general and Anglo-American non-equivalent word-
combinations containing cognitive and cultural heritage of the people in particular. The results of the study have 
implications to help students or people who study English language to understand cultural peculiarities concentrated 
in non-equivalent word-combinations and to broad their outlook. 
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